1. Specific perception of the original text and designing of the translation in interpretation and translation.
2. The difference of time factor in interpretation and translation.
3. The nature of communication with communicators in interpretation and translation.
4. The peculiarities of non-verbal communication in translation.
5. The difference of translation and interpretation.
6. The difference between translator and interpreter.
7. Types of interpretation.
8. History of translation
9. What are the specific skills that interpreter should possess.
10.  Some of personal qualities that interpreter should acquire.
11. What are some of typical unpleasant interpretation situations.
12. The main rules of oral interpretation.
13. What is simultaneous interpretation?
14. What is consequent interpretation?
15. What is whispering interpretation?
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